
Ich bin Lydia und mein Name deutet auf meine Herkunft aus Lydien 
(ein Gebiet in der heutigen Türkei) hin, meine Heimatstadt hieß Thyatira. 
Ich war jedoch nach Makedonien in die Stadt Philippi umgezogen.

Hier bin ich in der Bibel: Im Neuen Testament, in der 
Apostelgeschichte 16, 13-15 und 40.

Mein Job: Ich war #Purpurhändlerin und Gemeindeleiterin.

 
Meine Situation: Auf seiner zweiten Missionsreise hatte Apostel 
Paulus eine Vision, dass er nach Makedonien reisen sollte. In Philippi 
angekommen, gingen Silas und er am Sabbattag vor das Stadttor 
zum Gebetsplatz am Fluss und redeten mit den Frauen, die sich dort 
versammelt hatten. Ich war zwar keine gebürtige Jüdin, habe mich aber 
als Gottesfürchtige im Umfeld der jüdischen Gemeinde bewegt. Ich hörte 
aufmerksam zu und Gott öffnete mein #Herz für das Gesagte.

What was special?
Then I had myself and everyone in my household 
baptized. Thus the first church on European soil is 
founded in Philippi, which means that I am the first 
Christian convert in #Europe. Through my profession I 
had a lot of money, because purple fabric was a luxury 
product. As a result, all members of the congregation 
gathered in my house for worship.

What can you learn from my life?
Every person can contribute to the work of God in their 
own way.

Was war besonders?
Daraufhin ließ ich mich selbst und alle Menschen in meinem Haushalt 
taufen. So wird in Philippi die erste Gemeinde auf europäischem Boden 
gegründet, d.h. ich bin die erste christlich bekehrte Person in #Europa. 
Durch meinen Beruf hatte ich viel Geld, da Purpurstoff eine Luxusware 
war. Folglich versammelten sich alle Gemeindemitglieder für die 
Gottesdienste in meinem Haus.

Was kannst du aus meinem Leben lernen?
Jede Person kann auf ihre Art zum Werk Gottes beitragen.

Я Лидия, и мое имя указывает на мое происхождение из Лидии 
(район современной Турции), мой родной город назывался Фиатир. 
Но я переехала в Македонию, в город Филиппы.
 

Вот я в Библии: Новый Завет, Деяния 16, 13-15 и 40.
 

Моя работа: Я торговала #пурпурными тканями и была 
лидером общины.
 

Моя ситуация: Во время второго миссионерского путешествия 
у апостола Павла было видение, что он должен отправиться в 
Македонию. Прибыв в Филиппы, Сила и он пошли в субботний день 
за городские ворота к молитвенному месту на реке и разговаривали 
с женщинами, которые собрались там. Хотя я не была рожденной 
еврейкой, но как богобоязненная женщина находилась в среде 
еврейской общины. Я внимательно слушала, и Бог открыл мое 
#сердце сказанному.

Что было особенного?
Затем я позволила крестить себя и всех людей в моем доме. Так, в 
Филиппах, была основана первая община на европейской земле, 
т.е. я –  первый обращенный в христианство человек в #Европе. 
Моя работа приносила мне хороший доход, потому что пурпурные 
ткани были предметом роскоши. Следовательно, все прихожане 
собирались на богослужения в моем доме.
 

Чему ты можешь научиться из моей жизни?
Каждый человек может внести свой собственный вклад в дело Божье.

Лидия

I am Lydia and my name indicates my origin from Lydia 
(an area in present-day Turkey), my hometown was called 
Thyatira. However, I had moved to Macedonia to the city 
of Philippi.

Here I am in the Bible: In the New Testament, in 
Acts 16, 13-15 and 40.

My job: I was a #purple merchant and leader of the 
local congregation.

My situation: On his second mission trip, Apostle Paul 
had a vision that he should travel to Macedonia. Upon 
arriving in Philippi, Silas and he went outside the city gate 
on the Sabbath day to the prayer place by the river and 
talked to the women who had gathered there. Although I 
was not Jewish by birth, as a God-fearing person I found 
myself in the Jewish community. I listened attentively and 
God opened my #heart for what was said.
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